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[ AZERBAIJANI TEXT — TEXTE AZERBAIDJANAIS ]

PORTUQALIYA RESPUBLIKASI iL® AZORBAYCAN RESPUBLIKASI
ARASINDA
iQTiSADI @MOKDASLIQ HAQQINDA
SAZiS

Bundan sonra ayriigda “Teref’, umumilikde iss “Terafler” adlandirlacaq,

Portugaliya Respublikasi ve Azarbaycan Respublikasi,

Iki 6lke arasinda olageleri inkisaf etdirmek Ggiin igtisadi amakdashgin

ashamiyystini anlayaragq;

Iki 6lka arasinda bsraberlik, garsiliiq ve (imumi menfast prinsiplerine asaslanan

faydali igtisadi emeakdashgi tesvig ve inkisaf etdirmak niyyati ile,

Asagidakilar baradas raziliga geldiler:

Madda 1

Maqgsad
Bu Sazigin magsadi Teraflerin milli ganunvericiliyina va beynalxalq 6hdaliklerina
uydun olaraq, Terafler arasinda mévcud olan-iqgtisadi slagaleri genislendirmak, o
cumladan, igtisadi sahade, elace da sanaye, enerji va enerji semaraliliyi, turizm,
aqgrar-sanaye ve kand tasarriifati, atraf mihit, erazi planlagdirmasi, menzil tikintisi
va gaharlerin yenidan qurulmas, rabita, naqliyyat, tikinti ve sshiyya kimi elagedar

texniki sahalords emakdashgi tesviq va inkisaf etdirmekdir.
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Madda 2

©makdasliq mexanizmlari

ikitarofii emoakdaghgin inkisafi Gigiin diger faydali tedbirlere xalsl getirmaden ve

ikiterafli igtisadi alagslsri gliclandirmak magsadi ile, Terefler:

a. Her iki 6lkanin ictimai qurumlarn arasinda alagsleri tesviq edir, o ciimleden,
aidiyyeti qurumlar arasinda razilagdirilacaq sertlere esasen tscriibs
miibadilssi aparirlar;

b. Iki élke arasinda ve esasen onlarin tesarriifat subyektlori ve niimayandsliklari
arasinda omsakdasligin tesviqini ve inkisafini nezards tutan, Tersflerin
razilagdirdigr yarmarka, sergi, simpozium ve diger tadbirlorde istiraki
dastaklayirlar;

c. Raziiq ssasinda yeni amekdagliq formalarinin, o cimladan, birge
milassiselorin  yaradilmasi, qarsiligh investisiyalar, texnologiyalarin
mibadilesi ve mahsullarin birge istehsalinin ve diger formalarin
reallasdiriimasina yardim edirlar;

d. Real amakdasliq imkanlan vs ikitorafli igtisadi slagsierin inkisafi tizre iki
6lkanin tasarriifat subyektlarini vaxtinda malumatiandiririar;

e. ki 8lkenin igtisadi taskilatlar ve tesarriifat subyektteri, xiisusils kicik ve orta
misessiselor arasinda emsekdaslija, mshz uzunmiddatli programiar,
protokoliar va miigavilsiarin hazirlanmast vasitesi ile dastak verirler;

f.  Ikitorafli iqtisadi olagelerin statistikasina, eleca de har iki élkeds bazara
¢ixisla slagadar miumkiin gatinliklore ve har iki 6lkada hayata kegirilen digar
todbirlsre dair mslumat mubadilssini hayata kegirirlar;

g. Terafler her iki 6lkenin senayesi hagqinda msiumat miibadilasi vasitasile
sanaye sahesinde emekdashgin inkisaf etdiriimasini tegviq edir ve har iki

6lkada yaslil senayenin inkisafina yardim edirler.
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Madda 3
9qli miilkiyyat hiiququ

1. Hear iki Teraf 6z milli ganunvericiliklori ve beynalxalq 6hdsliklari ¢ergivesinds
aqli mulkiyyst hilquglar ve manse gdstaricilerinin qorunmasini tamin edir ve

giclandirir.

2. Xususi fealiyyst, proqram ve ya layihalarle slagadar agli milkiyyat hiiquglar
yaranarsa Tarafler 6z milli ganunvericiliklari ve beynalxalq déhdasliklarina uygun

olaraq ayrica miqavilaler baglayirlar.

Madde 4
Xarcloer

Basqa ciir razilagma olmadig! teqdirds, her bir Teraf bu Sazisle slagadar hayata

kegirilon fealiyyatlarindas istirakla bagh xarclarini 6z tizarlarine géturirlar.

Madda 5
Birge Komissiya

1. Bu Sazisin hayata kegirilmasini temin etmak maqsadi ila, Tarafler her iki
Olkenin hokumet nilmayandslarinden taskil olunmus Birge Komissiya

yaradirlar.

2. Birge Komissiyanin iclaslari diger Terefin miracisti ile, qarsiigh razilig
asasinda, vaxti vo yeri diplomatik kanallar vasitasi iloe miayysanlasdiriimakls,

novba ile Portugaliya ve Azarbaycanda kegirilir.

3. Birge Komissiya bu Sazigin aidiyysti Gizre icrasini temin edir, iki 6lke arasinda
igtisadi emeakdasligi alagalendirir ve ona nazarst edir. Birge Komissiya
garsihigh maraq doguran amakdasliq sahslerini misyysnlegdirir, ikitorafli
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igtisadi slagsleri moéhkamlendirmek {igiin tedbirleri tovsiye edir ve yarana

bilacak har hans ¢atinliyin halline kémaklik gostarir.

4. Zorurst yarandiqda, Birge Komissiya 6z himayssi altinda qarsiligh maraq

doguran sahaler {izre igci Qruplarin yaradilmasi barada garar vers biler.

5. Birge Komissiya 6z prosedur gaydalarini tasdiq edir.

Madds 6

Diger beynalxalq miiqavilalera miinasibat

Bu Sazis Portugaliya Respublikasinin ve Azasrbaycan Respublikasinin teref
oldugu diger beynsixalg miiqavilslsrden ireli gslen hiiquq ve O&hdaliklsrine

toxunmur.

Madda 7
Diizaligler
1. Bu Sazige Teroflerin yazili formada garsihigh razihg1 esasinda dizaligler edile

biler.

2. Bu duzsligler hazirki Sazigin 9-cu maddssinda tasbit ediimis sartlors uygun

quvvaya minir.

Madds 8
Miuibahisalarin halli

Bu Sazisin tefsiri ve tetbiqi ile bagl yarana bilecak her hansi miibahiss Tersfier

arasinda diplomatik kanallar vasitsasi ile danisiglar yolu ile hall edilir.
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Madde 9
Qiivvaya minma

Bu Sazig onun giivveys minmasi (iglin zeruri olan bitiin dévletdaxili prosedurlarin
yerina yetirildiyini bildiran Taraflerin sonuncu yazil bildiriginin diplomatik kanallar

vasitasila alindi§i tarixdan sonraki otuzuncu giin qiivveys minir.

Madda 10
Miiddat va xitam verilma

1. Bu Sazig 5 (bes) il miiddstina baglanilir ve bu miiddatin basa ¢atmasina 6
(alt)) ay qalmis Teraflorden biri diger Terafe onun lagv edilmasi barads
niyystini yazili sekilde diplomatik kanallar vasitasile bildirmadiyi teqdirds, bu
Sazis avtomatik olaraq névbati 5 (bes) illik middats uzadilir.

2. Bu Sazisin legvi bu Sazise mivafiq olaraq hayata kegirilen layihalerin va ya
fealiyyatlerin icrast basa c¢atmayanadek xisusi razilagmalarin etibarliliq

miiddetine tasir etmir.

Maddas 11
Qeydiyyat

Portugaliya Respublikasi Birlesmis Milletler Taskilati Nizamnamesinin 102-ci
maddssine uydun olarag, qeydiyyata alinmasi dgin bu Migavileni Birlagmis
Millatler Tegkilatinin Katibliyine gdnderir ve Azarbaycan Respublikasina bu
prosedurun tamamlanmasi, elece de geydiyyat némrssi barede yazili bildirig

gonderir.

Bunun tesdigi olaraq, muvafiq gaydada Hokumstleri tarafinden

solahiyystlendirilmis agagida imza edan sexsler bu Sazisi imzaladilar.
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Lissabon seharinda 16 noyabr 2016-cl il tarixinde portuqal, Azarbaycan va ingilis
dillerinds olmaqla iki niisxade imzalanmigdir, bitiin matnler baraber autentikdir.
Bu Sazisin tafsiri ile bagl fikir aynhgi yarandig taqdirds, ingilis dilinds olan matna

usttinlik verilecakdir.

PORTUQALIYA RESPUBLIKASI AZSRBAYCAN RESPUBLIKASI
ADINDAN ADINDAN

Aoz & Tont Sl &m«&“&w@\f\u
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS |

AGREEMENT
BETWEEN THE PORTUGUESE REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN
ON ECONOMIC CO-OPERATION

The Portuguese Republic and the Republic of Azerbaijan hereinafter individually referred

to as the "Party” and collectively referred to as the “Parties”,

Aware of the importance of economic co-operation for the development of the relations

between both countries;

Wishing to promote and develop advantageous economic co-operation between the two
countries based on the principles of equality, reciprocity and mutual benefit,

Agree as follows:

Article 1
Object

The object of this Agreement is to enhance the existing economic relations between the
two Parties, including promoting and developing co-operation in the economic field, as
well as in related technical areas, such as industry, energy and energy efficiency,
tourism, agro-industry and agriculture, environment, territorial planning, housing and
urban rehabilitation, communications, transports, construction and health, amongst

others, in accordance with the national legislation and international obligations of the

Parties.
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Article 2

Co-operation mechanisms

Without prejudice to other beneficial measures for the development of bilateral co-

operation and with a view to reinforce the bilateral economic relationship, the Parties

shall:

a. Encourage contacts between public institutions of both countries, including the
exchange of experiences under terms to be agreed upon between the concerned
bodies;

b. Support the participation in initiatives such as fairs, exhibitions, symposia and other
meetings, agreed by the Parties, intended to promote and develop co-operation
between the two countries and, mainly, between their economic agents and
representative organizations;

c. Facilitate the implementation of new forms of co-operation, such as the creation of
joint ventures, cross investments, the exchange of technologies and the joint
production of goods, and other forms agreed by the Parties;

d. Provide timely information to economic agents of the two countries about the
concrete opportunities of co-operation and development of bilateral economic
relations;

e. Support co-operation between economic organizations and enterprises of the two
countries, especially small and medium enterprises, namely by the establishment of
long term programmes, protocols and contracts;

f. Support the exchange of information on bilateral economic relations statistics, as well
as on any possible difficulties of market access and other measures applied in both
countries;

g. The Parties shall promote the development of industrial co-operation through the
exchange of information about the industry of the two countries and contribute to the

development of green industry in both countries.



1-55020

Article 3
Intellectual property rights

Both Parties shall ensure and reinforce the protection of intellectual property rights,
namely Geographical Indications, within their national legislation and international

obligations.

In case of intellectual property rights resulting from specific arrangements, programs
or projects, the Parties shall conclude separate arrangements in accordance with

their national legislation and international obligations.

Article 4

Expenses

Unless otherwise agreed, each Party shall bear the cost and expenses for its

participation in activities under this Agreement.

1.

Article 5

Joint Committee

With a view to ensure the implementation of the present Agreement, the Parties shall
establish a Joint Committee, composed of governmental representatives from both

countries.

The Joint Committee shall meet at the request of either Party, by mutual agreement,
alternately in Portugal and Azerbaijan, with date and venue to be agreed by

diplomatic channels.

The Joint Committee shall be responsible for the adequate implementation of the
present Agreement and supervise and co-ordinate the economic co-operation
between the two countries. It shall identify areas of co-operation of mutual interest
and recommend measures to reinforce the economic bilateral relations and

contribute to the resolution of any difficulties that may arise.

10
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4. If deemed necessary, the Joint Committee may decide the setting up, under its
aegis, of sectorial Working Groups of mutual interest.

5. The Joint Committee shall approve its own rules of procedure.

Article 6

Relations to other international agreements

This Agreement shall not prejudice the rights and obligations of the Parties stemming
from other international agreements to which the Portuguese Republic and the Republic

of Azerbaijan are parties to.
Article 7

Amendments

1. The present Agreement may be amended upon mutual consent, in writing, of the

Parties.

2. The amendments shall enter into force in accordance with the terms specified in

Article 9 of the present Agreement.

Article 8

Settlement of disputes

Any dispute concerning the interpretation or application of the present Agreement shall
be settled through negotiation between the Parties, through the diplomatic channels.

Article 9
Entry into force

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the receipt, in writing

and through diplomatic channels, of the last notification stating that all necessary internal

legal procedures of the Parties for the entry into force have been fulfilled.

11
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Article 10
Duration and Termination

1. The present Agreement shall remain in force for a period of 5 (five) years and shall
be automatically extended for subsequent period of 5 (five) years thereafter, unless
either Party notifies, in writing and through diplomatic channels, of its intention to

terminate this Agreement six (6) months before such termination.

2. The termination of the present Agreement shall not affect the validity of duration of
any specific arrangements for the execution of projects or activities made under this

Agreement until the completion of those specific arrangements.

Article 11

Registration

The Portuguese Republic shall transmit the present Agreement to the Secretariat of the
United Nations for registration, in accordance with Article 102 of the Charter of the
United Nations, and shall notify the Republic of Azerbaijan of the completion of this

procedure as well as of its registration number.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective

Governments, have signed this Agreement

Done in duplicate, at Lisbon, on this date 16 November in the year of 2016, in
Portuguese, Azerbaijani and English languages, all texts being equally authentic. In case

of divergence of interpretation of this Agreement, the English text shall prevail.

FOR THE PORTUGUESE REPUBLIC: FOR THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN:

—~

gk 5t 5. RSN Q\ww
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[ PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS |

ACORDO
ENTRE A REPUBLICA PORTUGUESA E A REPUBLICA DO AZERBAIJAO
SOBRE COOPERAGAO ECONOMICA

A Republica Portuguesa e a Republica do Azerbaijdo doravante designadas

individualmente por a "Parte” e coletivamente por as “Partes”,

Conscientes da importéncia da cooperagdo econdmica para o desenvolvimento das

relacdes entre os dois paises;

Desejando promover e desenvolver, com base na igualdade, reciprocidade e o beneficio

mutuo, uma cooperag¢do econdémica vantajosa para os dois paises,

Acordam no seguinte:

Artigo 1.°
Objeto

O presente Acordo tem por objeto reforgar as relagdes econémicas existentes entre as
Partes, incluindo promover e desenvolver a cooperagdo no dominio econémico, bem
como em dreas técnicas conexas, tais como a industria, a energia e eficiéncia
energética, o turismo, a agroindustria e agricultura, o ambiente, o ordenamento do
territério, a habitacdo e reabilitagdo urbana, as comunicagfes, os transportes, a
construgéo e a saude, entre outras, em conformidade com o Direito Interno e no ambito

das obrigaces internacionais das Partes.

13
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Artigo 2.°

Mecanismos de cooperagéo

Sem prejuizo de outras medidas que favoregam o desenvolvimento da cooperacio

bilateral e tendo em vista o reforgo do relacionamento econémico bilateral, as Partes

deveréo:

o

Incentivar a promogédo de contactos entre as instituicbes publicas dos dois paises,
incluindo o intercdmbio de experiéncias a estabelecer em condi¢des a acordar entre
as entidades envolvidas;

Apoiar a participagdo em iniciativas como feiras, exposicdes, simposios e outras
reuniées, acordadas entre as Partes, destinadas a promover e desenvolver a
cooperagéo entre os dois paises e, principaimente, entre os seus agentes
economicos e organizagdes representativas;

Facilitar o estabelecimento de novas formas de cooperagao, tais como a cria¢do de
Jjoint ventures, investimentos cruzados, intercdmbio de tecnologias e a produgéo
conjunta de bens, e outras formas acordadas pelas Partes;

Divulgar junto dos agentes econdmicos dos dois paises informag&o oportuna sobre
as oportunidades concretas de cooperagdo e de desenvolvimento das relagdes
econdmicas bilaterais;

Apoiar a cooperagéo entre organizagdes econémicas e empresas dos dois paises,
em particular pequenas e médias empresas, homeadamente através da criagéo de
programas, protocolos e contratos a longo prazo;

Apoiar o intercAmbio de informacgdo estatistica sobre as relagcdes economicas
bilaterais, bem como sobre quaisquer eventuais dificuldades de acesso ao mercado
e outras medidas aplicadas nos dois paises;

As Partes deverao promover o desenvolvimento da cooperagdo industrial através da
troca de informagcdo sobre a industria dos dois paises e contribuir para o

desenvolvimento da industria verde nos dois paises.

14
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Artigo 3.°
Direitos de propriedade intelectual

1. As duas Partes deverdo garantir e reforcar a protegdo dos direitos de propriedade
intelectual, nomeadamente indicacdes geograficas, em conformidade com o Direito

Interno e no ambito das obrigacdes internacionais.

2. No caso dos direitos de propriedade intelectual resultantes de instrumentos
especificos, programas ou projetos, as Partes deverdo celebrar instrumentos

separados de acordo com o respetivo Direito Interno e as obrigacdes internacionais.

Artigo 4.°
Despesas

Salvo acordo em contrario, cada Parte devera suportar os custos e as despesas da sua

participagdo em atividades ao abrigo do presente Acordo.

Artigo 5.°
Comissao Mista

1. Com vista a assegurar a aplicagdo do presente Acordo, as Partes deverdo criar uma

Comissao Mista composta por representantes governamentais dos dois paises.

2. A Comissdo Mista devera reunir a pedido de uma das Partes, por matuo acordo,
alternadamente em Portugal e no Azerbaijdo, em data e local a acordar por via

diplomatica.

3. A Comissdo Mista devera ser responsdvel pela execucdo adequada do presente
Acordo e supervisionar e coordenar a cooperagdo econdmica entre os dois paises.
Ela devera identificar areas de cooperagdo de interesse mutuc e recomendar
medidas para reforcar as relagdes econdmicas bilaterais e contribuir para a

resolugao de quaisquer dificuldades que passam surgir.

15
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4. Se for considerado necessario, a Comissédo Mista pode decidir criar, sob a sua égide,

grupos de trabalho sectoriais de interesse mutuo.

5. A Comisséo Mista devera aprovar as suas proprias regras de procedimento.

Artigo 6.°
Relagdes com outros acordos internacionais

O presente Acordo néo prejudica os direitos e obrigagdes das Partes decorrentes de
outros acordos internacionais nos quais a Republica Portuguesa e a Republica do

Azerbaijdo sejam partes.

Artigo 7.°

Revisao

1. O presente Acordo pode ser objeto de revisdo com base no consentimento mutuo,

por escrito, das Partes.
2. As emendas entrardo em vigor nos termos previstos no artigo 9.° do presente
Acordo.
Artigo 8.°

Resolugéo de conflitos

Qualquer conflito relativo a interpretacdo ou aplicagdo do presente Acordo devera ser

resolvido através de negociacfes entre as Partes, por via diplomatica.

Artigo 9.°
Entrada em vigor

O presente Acordo entrara em vigor no trigésimo dia apés a rece¢do da ultima

notificagdo, por escrito e por via diplomatica, de que foram cumpridos todos os

requisitos de Direito Interno das Partes necessarios para o efeito.

16
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Artigo 10.°
Vigéncia e Dentincia

1. O presente Acordo permanecerd em vigor por cinco (5) anos, renovavel
automaticamente por periodos iguais e sucessivos, salvo se uma das Partes
notificar, por escrito e por via diplomatica, a sua intengdo de denunciar este Acordo

seis (6) meses antes do seu termo.

2. A denuncia do presente Acordo nédo prejudica a validade da duragdo de nenhum dos
instrumentos especificos para a execugdo de projetos ou atividades realizados ao

abrigo deste Acordo até a conclus&o desses instrumentos especificos.

Artigo 11.°
Registo
A Republica Portuguesa devera submeter o presente Acordo para registo junto do
Secretariado das Nacgdes Unidas, nos termos do artigo 102.° da Carta das Nacgbes
Unidas, e notificar a Republica do Azerbaijdo da conciusdo deste procedimento, bem

como do numero de registo atribuido.

Em fé do que os abaixo assinados, devidamente autorizados pelos seus Governos,

assinaram este Acordo.

Feito em duplicado, em Lisboa, nesta data 16 de novembro no ano de 2016, nas linguas
portuguesa, azeri e inglesa, sendo todos os textos igualmente auténticos. Em caso de

divergéncia de interpretagéo do presente Acordo, prevalecera a versao inglesa.

PELA REPUBLICA PORTUGUESA: PELA REPUBLICA DO AZERBAIJAO:

%;./é _)(:>M7'< )/Z %\,\
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE ET LA REPUBLIQUE
D’AZERBAIDJAN SUR LA COOPERATION ECONOMIQUE

La République portugaise et la République d'Azerbaidjan, ci-aprés dénommées
individuellement « la Partie » et collectivement « les Parties »

>

CONSCIENTES de I'importance de la coopération économique pour le développement des
relations entre les deux pays,

DESIREUSES de promouvoir et de développer les relations économiques avantageuses qui
existent entre les deux pays, sur la base des principes de 1’égalité, de la réciprocité et du profit
mutuel,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Objet

L'objet du présent Accord est de renforcer les relations économiques existantes entre les deux
Parties, notamment de promouvoir et de développer la coopération dans le domaine économique,
ainsi que dans des domaines techniques connexes tels que l'industrie, 1'énergie et I'efficacité
énergétique, le tourisme, l'agro-industrie et l'agriculture, l'environnement, I'aménagement du
territoire, le logement et la réhabilitation urbaine, les communications, les transports, la
construction et la santé, conformément a la législation interne et aux obligations internationales
des Parties.

Article 2. Mécanismes de coopération

Sans préjudice d'autres mesures bénéfiques au développement d'une coopération bilatérale et
en vue de renforcer les relations économiques bilatérales, les Parties :

a. encouragent les contacts entre les institutions publiques des deux pays, y compris
I'échange d'expériences dans des conditions a convenir entre les organismes
concernés ;

b. appuient la participation a des initiatives telles que des foires, des expositions, des
colloques et d'autres réunions, convenues par les Parties, destinées a promouvoir et a
développer la coopération entre les deux pays et, principalement, entre leurs agents
économiques et leurs organisations représentatives ;

c. facilitent la mise en ceuvre de nouvelles formes de coopération, telles que la création de
coentreprises, les investissements croisés, I'échange de technologies et la production
conjointe de biens, ainsi que d'autres formes convenues par les Parties ;

d. fournissent en temps utile aux agents économiques des deux pays des renseignements
sur les possibilités concrétes de coopération et de développement des relations
économiques bilatérales ;

18
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e. appuient la coopération entre les organisations économiques et les entreprises des deux
pays, en particulier les petites et moyennes entreprises, notamment par
I'établissement de programmes, de protocoles et de contrats a long terme ;

f. favorisent I'échange de statistiques sur les relations économiques bilatérales ainsi que
I'échange d'informations sur les éventuelles difficultés d'acces au marché et d'autres
mesures appliquées dans les deux pays ;

g. Les Parties favorisent le développement de la coopération industrielle par I'échange
d'informations sur les industries des deux pays et contribuent au développement de
l'industrie verte dans les deux pays.

Article 3. Droits de propriété intellectuelle

1. Les deux Parties assurent et renforcent la protection des droits de propriété intellectuelle, a
savoir la protection d'indications géographiques, dans le cadre de leur législation interne et de
leurs obligations internationales.

2. Dans le cas ou les droits de propriété intellectuelle résultent d'arrangements, de
programmes ou de projets spécifiques, les Parties concluent des arrangements distincts
conformément a leur 1égislation interne et a leurs obligations internationales.

Article 4. Charges

Sauf accord contraire, chaque Partie prend en charge les colts et les dépenses liés a sa
participation aux activités prévues par le présent Accord.

Article 5. Comité mixte

1. Afin d'assurer la mise en ceuvre du présent Accord, les Parties mettent en place un comité
mixte composé d’un nombre €gal de représentants gouvernementaux des deux Parties.

2. Le comité mixte se réunit d’un commun accord, a la demande de 1’une ou I’autre des
Parties, alternativement au Portugal et en Azerbaidjan, la date et le lieu étant convenus par la voie
diplomatique.

3. Le comité mixte est responsable de la mise en ceuvre adéquate du présent Accord et
supervise et coordonne la coopération économique entre les deux pays. Il identifie les domaines de
coopération qui présentent un intérét mutuel et recommande des mesures visant a renforcer les
relations économiques bilatérales et a résoudre les difficultés qui peuvent survenir.

4. Si nécessaire, le comité mixte peut décider de 1’établissement, sous son égide, de groupes
de travail sectoriels d’intérét commun.

5. Le comité mixte approuve lui-méme son réglement intérieur.

Article 6. Rapports avec d’autres accords internationaux
Le présent Accord ne porte pas atteinte aux droits et aux obligations des Parties découlant des

autres accords internationaux auxquels la République portugaise et la République d’Azerbaidjan
sont parties.
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Article 7. Modifications

1. Le présent Accord peut étre modifié sur accord écrit des Parties.

2. Les modifications entrent en vigueur conformément aux modalités prévues a I’article 9 du
présent Accord.

Article 8. Réglement des différends

Tout différend concernant I’interprétation ou I’application du présent Accord est réglé
diplomatiquement, par négociation entre les Parties.

Article 9. Entrée en vigueur

Le présent Accord entre en vigueur le trentiéme jour suivant la réception, par écrit et par la
voie diplomatique, de la derniére notification indiquant que toutes les procédures juridiques
internes des Parties nécessaires & son entrée en vigueur ont été accomplies.

Article 10. Durée et extinction

1. Le présent Accord est conclu pour une période de cinq ans et reconduit tacitement par
périodes successives de cinq ans, a moins que 1’une des Parties ne notifie a I’autre Partie, par écrit
et par la voie diplomatique, six mois avant la date d’expiration de 1’Accord, son intention de le
dénoncer.

2. L’extinction du présent Accord n’affecte pas la validité ou la durée d’application des
dispositions spécifiques prises pour I’exécution de projets ou d’activités conclus dans le cadre du
présent Accord, jusqu’a 1’accomplissement de ces dispositions.

Article 11. Enregistrement

La République portugaise transmet le présent Accord au Secrétariat de 1’Organisation des
Nations Unies aux fins d’enregistrement, conformément a 1’Article 102 de la Charte des Nations
Unies, et notifie a la République d’Azerbaidjan 1’accomplissement de cette procédure ainsi que le
numéro d’enregistrement.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, diiment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont
signé le présent Accord.

FAIT en double exemplaire a Lisbonne le 16 novembre 2016, en langues portugaise, azérie et
anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence dans I’interprétation du
présent Accord, le texte anglais prévaut.

Pour la République portugaise :
[SIGNE]

Pour la République d’Azerbaidjan :
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[SIGNE]
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